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Dermaßen gemildert wird es ein liebvolles Licht
Das der Himmel am grellen Tag nicht lernt kennen.

Quelle: Weixin Offiziell-Account: The World of English
George Gordon Byron, Sie geht in der Schöne           Übersetzt von LI Liqin

Thus mellowed to that tender light
Which heaven to gaudy day denies.

Source: Weixin official account: The World of English
George Gordon Byron, She Walks in Beauty         Translated by LI Liqin

如此融就的柔和之光，
亮丽的白天岂能轻得？

来源：英语世界微信公众号
拜伦，她在美中行        翻译：李丽琴
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